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1 Introduction  

Cette notice sôadresse ¨ lôexploitant, ¨ lôop®rateur et aux personnels qualifi®s et leur permet de 

manipuler le produit efficacement et en toute s®curit®. Cette notice dôutilisation fait partie int®grante du 

produit. 

ǒ Lisez attentivement cette notice et les notices des composants quôelle contient avant dôutiliser votre 

produit. 

ǒ Respectez toutes les consignes de sécurité et instructions opératoires. 

ǒ Conservez cette notice dôutilisation ainsi que tous les autres documents applicables pour vous y 

référer plus tard. 

Les illustrations contenues dans cette notice dôutilisation servent ¨ la compr®hension fondamentale et 

peuvent présenter des différences avec le modèle réel. 

 Consulter les informations sur le produit  

 

 
 

Ʒ Scannez le code QR qui se trouve sur la face intérieure du couvercle du bac à sel. 

» Vous serez redirigé vers la page du produit et pourrez obtenir des informations supplémentaires 

dans la zone de téléchargement. 

1.1 Validit® de la notice dôutilisation 

Cette notice dôutilisation est valable pour Produits suivants : 

ǒ Adoucisseur softliQ:SE18 (réf. 189000020000) 

ǒ Adoucisseur softliQ:SE21 (réf. 189000030000) 

ǒ Adoucisseur softliQ:SE24 (réf. 189000040000) 

ǒ Mod¯les sp®ciaux qui correspondent pour lôessentiel aux produits standard pr®sent®s. Pour les 

informations sur les modifications, voir dans ces cas-là la fiche de remarques jointe à chaque 

modèle. 
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1.2 Documents également applicables  

 

 

Dans un souci de durabilité, nous mettons à votre disposition la fiche produit et des listes de contrôle 

à télécharger sur notre site Internet. 
 

ǒ Notice de montage du module de base cliQlock 

ǒ Notice de montage du système modulaire cliQlock 

ǒ Fiche produit softliQ:SE 

ǒ Manuel de service softliQ:SE et softliQ:ME 

(protocole de mise en service et listes de contrôle de maintenance) 

ǒ Notices dôutilisation de tous les accessoires utilis®s 

 

 

Pour consulter les documents applicables, vous pouvez : 

¶ Scanner ce code QR 

¶ Utiliser le lien suivant : qr.gruenbeck.de/048 

 

 

https://qr.gruenbeck.de/048
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1.3 Identification du produit  

La désignation du produit et la référence indiquées sur la plaque signalétique vous permettent 

dôidentifier votre produit. 

Ʒ Vérifiez si les produits mentionnés au chapitre 1.1 correspondent à votre produit. 

La plaque signalétique se trouve sur la face intérieure du couvercle du bac à sel. 

 

 
 
 

 Désignation  

1 Marquage CE 

2 Marque de contrôle DVGW 

3 Respecter la notice dôutilisation 

4 Instructions concernant la mise au rebut 

5 Pression de service 

6 Débit nominal 

7 
Raccordement au secteur 
tension/Raccordement au secteur fréquence 

8 Classe de protection 

9 Désignation du produit 

 Désignation  

10 Code Data Matrix 

11 N° de série 

12 Réf. 

13 Code QR 

14 Poids en service 

15 Puissance électrique absorbée en marche 

16 Température du milieu/ambiante 

17 Pression nominale 
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1.4 Symboles utilisés  

 

Symbole  Signification  

 
Danger et risque 

 
Information ou condition importante 

 
Information utile ou conseil pratique 

 
Documentation écrite requise 

 
Référence à des documents plus détaillés 

 
Tâches devant être exécutées uniquement par des personnes qualifiées 

 
Tâches devant être exécutées uniquement par des électriciens professionnels 

 
Tâches devant être exécutées uniquement par le service après-vente 

 

1.5 Représentation des avertissements  

Cette notice contient des consignes que vous devez respecter pour votre sécurité personnelle. Ces 

consignes sont accompagn®es dôun signal dôavertissement et se pr®sentent comme suit : 

 

 
MENTION DôAVERTISSEMENT Nature et source du danger 

 
ǒ Conséquences possibles 

Ʒ Mesures de prévention 
 

Les mentions dôavertissement suivantes sont d®finies selon le degr® de dangerosit® et peuvent 

apparaître dans le présent document : 

 

Mention et signal 
dôavertissement 

Conséquences en cas de non -respect des consignes  

 
DANGER Dommages 

corporels 
Mort ou blessures graves 

 
AVERTISSEMENT Danger de mort ou risque de blessures graves 

 
ATTENTION Risque de blessures de gravité moyenne ou légère 

 REMARQUE Dommages 
matériels 

Endommagement possible de composants, du produit 
et/ou de ses fonctions ou dôun bien mat®riel situ® dans 
son environnement 
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1.6 Exigences concernant le personnel  

Au cours des différentes phases de vie du produit, différentes personnes sont amenées à effectuer 

différentes tâches sur le produit. Ces travaux exigent des qualifications différentes. 

1.6.1 Qualification du personnel 

 

Personnel  Conditions requises  

Opérateur Å Pas de connaissances techniques particulières 

Å Connaissance des tâches attribuées 

Å Connaissance des dangers potentiels en cas de comportement non 
conforme 

Å Connaissances des dispositifs de sécurité et mesures de protection 
requis 

Å Connaissances des risques résiduels 

Exploitant Å Connaissances techniques spécifiques au produit 

Å Connaissances des dispositions légales concernant la prévention des 
accidents et la sécurité au travail 

Personnel qualifié 

Å Électrotechnique 

Å Technique sanitaire (SHK) 

Å Transport 

Å Formation technique 

Å Connaissances des normes et prescriptions applicables 

Å Connaissances relatives à l'identification et à la prévention des 
risques potentiels 

Å Connaissances des dispositions légales sur la prévention des 
accidents 

Service après-vente 
(SAV de lôusine/SAV contractuel) 

Å Connaissances techniques approfondies spécifiques au produit 

Å Formation dispensée par la société Grünbeck 
 

1.6.2 Autorisations du personnel 

Le tableau suivant décrit les tâches à exécuter et par qui. 

 

 Opérateur  Exploitant  Personnel 
qualifié  

Service 
clientèle  

Transport et stockage  X X X 

Installation et montage   X X 

Mise en service   X X 

Fonctionnement et utilisation X X X X 

Nettoyage X X X X 

Inspection X X X X 

Maintenance Tous les 6 mois  X X X 

1 fois par an    X 

Dépannage X X X X 

Réparation    X 

Mise hors service et remise en service X X X X 

Démontage et mise au rebut   X X 
 

1.6.3 Équipement de protection individuelle 

Ʒ En qualit® dôexploitant, veillez ¨ ce que lô®quipement de protection individuelle requis soit 

disponible. 

Lô®quipement de protection individuelle (EPI) comprend les ®l®ments suivants : 

 

 
Gants de protection 

 
Lunettes de protection 
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2 Sécurité  

2.1 Déclaration de conformité UE simplifiée  

 

 

Par la présente, la société Grünbeck AG déclare que le produit est conforme aux 

directives/règlements européens. Le texte complet de la déclaration de conformité UE est disponible 

à l'adresse Internet suivante : https://www.gruenbeck.de/service/dokumente-und-downloads 
 

2.2 Mesures de sécurité  

ǒ Nôutilisez votre produit que si tous les composants ont ®t® correctement install®s. 

ǒ Respectez les prescriptions locales applicables en mati¯re de protection de lôeau potable, de 

prévention des accidents et de sécurité au travail. 

ǒ Ne procédez à aucune modification, transformation, extension ou modification de programme sur le 

produit. 

ǒ Pour la maintenance et les r®parations, utilisez uniquement des pi¯ces de rechange dôorigine. 

ǒ Gardez les locaux ferm®s pour en interdire lôacc¯s non autoris® de mani¯re ¨ prot®ger de risques 

résiduels des personnes vulnérables ou non instruites. 

ǒ Respectez les intervalles de maintenance (voir le chapitre 8.2). Un non-respect peut avoir pour 

cons®quence une contamination microbiologique de votre installation dôeau potable. 

ǒ Faites attention ¨ un risque ®ventuel de glissade par sortie dôeau sur le sol. 

2.2.1 Dangers mécaniques 

ǒ Vous ne devez en aucun cas retirer, ponter ou désactiver les dispositifs de sécurité de quelque 

manière que ce soit. 

ǒ Assurez-vous que lôinstallation est plac®e ou fix®e de mani¯re ¨ ne pas basculer ou tomber et que 

la stabilité du produit est garantie à tout moment. 

2.2.2 Dangers liés à la pression 

ǒ Certains composants peuvent être sous pression. Il existe un risque de blessures et de dommages 

mat®riels dus ¨ lô®coulement dôeau et au mouvement inattendu de composants. V®rifiez 

r®guli¯rement lô®tanch®it® des conduites de refoulement de lôinstallation. 

ǒ Avant de commencer les travaux de réparation et de maintenance, assurez-vous que tous les 

composants concernés sont hors pression. 

https://www.gruenbeck.de/service/dokumente-und-downloads
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2.2.3 Dangers électriques 

En cas de contact avec des composants conducteurs de tension, il existe un danger de mort immédiat 

par ®lectrocution. Lôendommagement de lôisolation ou de diff®rents composants peut constituer un 

danger de mort. 

ǒ Faites effectuer les travaux ®lectriques sur lôinstallation uniquement par des ®lectriciens qualifi®s. 

ǒ En cas dôendommagement de composants conducteurs de tension, coupez imm®diatement 

lôalimentation ®lectrique et faites r®parer. 

ǒ Avant dôintervenir sur des composants ®lectriques, coupez la tension dôalimentation. 

ǒ Avant le d®but des travaux sur des pi¯ces actives de lôinstallation, mettez le syst¯me hors tension. 

Assurez-vous quôil le restera pendant la dur®e des travaux. Respectez les 5 r¯gles de s®curit® 

suivantes : 

a Déconnecter (débrancher la prise) 

b Empêcher la remise en marche 

c Constater lôabsence de tension 

d Mettre à la terre et court-circuiter 

e Couvrir ou séparer par une barrière les pièces voisines sous tension 

ǒ Assurez-vous que la prise de courant comporte une borne de mise à la terre. Si nécessaire, 

®quipez la prise dôun adaptateur avec contact de protection. 

ǒ Ne court-circuitez jamais les fusibles électriques. Ne mettez pas les fusibles hors service. Lors du 

remplacement de fusibles, respectez les indications dôintensit® correctes. 

ǒ Pr®servez de lôhumidit® les pi¯ces conductrices de tension. Lôhumidit® peut causer des courts-

circuits. 

ǒ Un c©ble dôalimentation endommag® du produit doit °tre remplac® par le fabricant ou son service 

client, ou par une personne munie dôune qualification comparable afin dô®viter les dangers. 

2.2.4 Groupe de personnes vulnérables 

ǒ Les enfants ne sont pas autorisés à jouer avec le produit. 

ǒ Ce produit ne doit pas être utilisé par des personnes (enfants compris) à capacités limitées, 

possédant une expérience ou des connaissances insuffisantes. Sauf si elles sont surveillées, ont 

®t® form®es ¨ lôutilisation s¾re du produit et comprennent les risques qui en résultent. 

ǒ Les opérations de nettoyage et de maintenance ne doivent pas être effectuées par des enfants. 
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2.3 Consignes de sécurité spécifiques au produit  

2.3.1 Signaux et dispositifs dôavertissement 

 

 
 
 

 Désignation  

1 Affiche dô®tat ¨ lô®cran 

2 Signal audio 

 Désignation  

3 Anneau lumineux à LED* 

 

* uniquement pour softliQ:SE21 et 24 

 Marquages sur le produit  

 

 
Risque de choc électrique   

 
 

 

Les remarques/pictogrammes apposés doivent être clairement lisibles. 

Ne pas les enlever, les salir ou les recouvrir de peinture. 
 

Ʒ Respectez toutes les consignes de sécurité et les avertissements. 

Ʒ Remplacez immédiatement les signes et pictogrammes illisibles ou endommagés. 
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2.4 Conduite ¨ tenir en cas dôurgence 

2.4.1 En cas de fuite dôeau 

1. Mettez le produit hors tension. Débranchez la fiche secteur. 

2. Localisez la fuite. 

 

 
 

3. Fermez les vannes dôarr°t sur le module de raccordement cliQlock. 

4. Si n®cessaire, coupez lôarriv®e dôeau. 

5. £liminez la cause de la fuite dôeau. 

2.4.2 En cas de panne de la commande 

1. Mettez le produit hors tension. Débranchez la fiche secteur. 

 

 
 

2. Fermez les vannes dôarr°t sur le module de raccordement cliQlock. 

3. Contactez le service après-vente. 
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3 Description du produit  

3.1 Utilisation conforme  

Lôinstallation dôadoucissement softliQ peut uniquement °tre utilis®e pour lôadoucissement complet et 

partiel de lôeau potable froide. 

Lôinstallation dôadoucissement softliQ prot¯ge les conduites dôeau et les syst¯mes conducteurs dôeau 

qui y sont branch®s contre lôentartrage et des dysfonctionnements et dommages en r®sultant. 

Lôadoucisseur softliQ nôemp°che pas la corrosion. 

Les adoucisseurs softliQ:SE sont con­us pour lôalimentation continue en eau douce et sôaccompagnent 

des recommandations dôutilisation suivantes (DIN 1988-200) : 

ǒ Adoucisseur softliQ:SE18 : maisons individuelles et jumelées 

ǒ Adoucisseur softliQ:SE21 : maisons individuelles à immeubles de cinq logements 

ǒ Adoucisseur softliQ:SE24 : maisons individuelles à immeubles de huit logements 

 Recommandation de Grünbeck AG  

ǒ Adoucisseur softliQ:SE18 : 1 à 4 personnes 

ǒ Adoucisseur softliQ:SE21 : 1 à 9 personnes 

ǒ Adoucisseur softliQ:SE24 : 1 ï 12 personnes 

3.1.2 Limites dôutilisation 

ǒ Lôeau ¨ adoucir doit °tre exempte de fer et de mangan¯se. 

Å Fer < 0,2 mg/l 

Å Manganèse < 0,05 mg/l 
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3.2 Composants du produit  

 

 
 
 

 Désignation  

1 Bride cliQlock 

2 Vanne dôarr°t eau brute 

3 Vis de maintien 

4 Vanne de mélange 

5 Pince à tuyau 

6 Appui mural 

7 Vanne dôarr°t eau douce 

8 Capuchon de fermeture pour cliQlock 

9 Module de raccordement cliQlock 

10 Capteur dôindication de la r®serve de sel 

11 Couvercle du bac à sel 

 Désignation  

12 Anneau lumineux à LED* 

13 Commande (affichage) 

14 Cache des raccordements (interface client)* 

15 
Kit de contr¹le de lôeau pour la d®termination 
de la dureté totale 

16 Boîtier technique partie supérieure  

17 Raccordements 

18 Boîtier technique partie inférieure 

19 Capteur de fuite* 

20 Tamis 

21 Raccordement à la canalisation** 

 

*uniquement pour softliQ:SE21 et softliQ:SE24 
** uniquement pour softliQ:SE24 
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3.2.2 softliQ:SE21 et softliQ:SE24 

 Indication de la réserve de sel  

Un capteur de lumière contrôle une fois par régénération la hauteur de remplissage des tablettes de 

sel. Si la hauteur de remplissage minimum n'est pas atteinte, la commande émet un message d'alerte. 

 Anneau lumineux à LED  

L'anneau lumineux à LED sert de signal optique pour le traitement de l'eau, l'utilisation et les défauts. 

Dans le r®glage standard, lôanneau lumineux ¨ LED se comporte comme suit :  

ǒ Est allumé lors du traitement de l'eau 

ǒ Est allum® en cas dôutilisation de la commande 

ǒ Est allum® en cas dôacc¯s avec lôapplication myProduct 

ǒ Clignote régulièrement en cas de défauts 

ǒ Clignote régulièrement en cas de pré-alarme liée au sel 

L'anneau lumineux à LED peut être réglé pour être allumé en permanence ou désactivé. 

 Capteur de fuite  

Le capteur de fuite d®tecte l'eau sur le lieu d'implantation de lôinstallation softliQ, en transmet 

lôinformation via la commande de la softliQ ou via l'appli myProduct de Gr¿nbeck (si activ®e) et ®met 

un signal audio. 

3.2.3 softliQ:SE24 

 Capteur de température  

Le capteur de température surveille la température de l'eau et la température ambiante. 

Lorsque la température ambiante descend en dessous de 4 °C, il le signale via la commande softliQ ou 

l'application Grünbeck myProduct et émet un signal sonore (si cette fonction est activée). 

Le capteur de température exécute les fonctions suivantes : 

ǒ Alerte « risque de gel » si < 4 °C 

ǒ Affichage de la température de l'eau en cas de prélèvement > 3 l 

(actualisation de l'affichage après 10 secondes) 

Lorsque la température de l'eau dépasse 25 °C, l'installation procède à une désinfection adaptative. 
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3.3 Raccordements  

 

 
 
 

 Désignation  

1 Raccordement du module de base cliQlock 

2 Raccord dôeau brute (¨ la softliQ) 

 Désignation  

3 
Raccord pour les produits du système 
modulaire cliQlock 

4 Raccord d'eau douce (depuis la softliQ) 

 
 

 
 
 

 Désignation  

1 Trop-plein de sécurité 

2 Raccord ¨ lôeau douce 

 Désignation  

3 Raccord ¨ lôeau brute 

4 Raccord dôeau de rin­age 
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3.4 Entrées et sorties de la commande  

La commande dispose dôentr®es et de sorties sans potentiel (voir chapitre 7.2) 

3.4.1 Platine de données (uniquement pour softliQ:SE21 et softliQ:SE24) 

 

 
 
 

 Désignation  

1 Port LAN 

2 Commutateur DIP 

3 iQ-Comfort 1 

 Désignation  

4 iQ-Comfort 2 

5 Capteur de fuite (entrée numérique) 

 

 Capteur de fuite (entrée numérique)  

Brochage : 

ǒ Borne haut + borne milieu = capteur de fuite 

Ʒ Ne créez pas de signaux de tension sur aucune des 3 bornes. 

 Interfaces iQ -Comfort  

Les interfaces iQ Comfort sont adaptées à la mise en réseau de produits Grünbeck, par ex. exaliQ. 

Ʒ Amenez le commutateur DIP sur ON (position gauche) pour libérer les interfaces iQ Comfort. 
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3.4.2 Platine dôalimentation (uniquement pour softliQ:SE24) 

 

 
AVERTISSEMENT Tension électrique sous le capot de protection 

 

ǒ Décharge électrique 

Ʒ D®branchez la fiche secteur avant dôenlever le capot. 

 
 

 
 

 Désignation   Réglage usine  

1 Capot de protection   

2 
Contact de signalisation de 
défaut 
(deux bornes supérieures) 

max. 230 V/max. 1 A N.C. 

3 
Sortie sans potentiel  
(deux bornes inférieures) 

max. 230 V/max. 1 A 
Pompe dôalimentation en eau de 
régénération 

1. D®montez le capot de protection pour pouvoir acc®der ¨ la platine dôalimentation. 

2. Pour le raccordement au contact de signalisation de défaut ou à la sortie programmable, utilisez les 

câbles de raccordement suivants : 

Å câbles souples de qualité H05xx F 2x0,75 mm² ou comparables, car des consommateurs 

alimentés par la tension de réseau peuvent être raccordés. 

3. Une fois le raccordement correctement effectué, remonter le capot de protection. 

3.5 Description du fonctionnement  

3.5.1 Procédé 

Lôinstallation dôadoucissement softliQ:SE fonctionne selon le proc®d® dô®change dôions. Lô®change 

dôions de calcium et de magn®sium contre des ions de sodium entra´ne un adoucissement de lôeau. 

3.5.2 Mode de fonctionnement 

 iQ-Mode 

En mode iQ, lôinstallation dôadoucissement softliQ:SE sait exactement quand vous avez besoin dôeau, 

en quelle quantit® dôeau et de quelle qualit®. Lôintelligence artificielle permet dôadapter 

automatiquement la commande à chaque besoin. 

 Mode Boost  

En mode Boost, lôinstallation dôadoucissement softliQ:SE est r®g®n®r®e manuellement et peut couvrir 

les pics de consommation non planifiés. 



DESCRIPTION DU PRODUIT 

 

  19 | 56 

B
A

_
1

0
0

2
6

5
0

4
6

1
0

0
_

fr
_

0
6

4
_

s
o

ft
liQ

-S
E

.d
o

c
x
 

3.6 Agent régénérant autorisé  

Faire fonctionner les installations dôadoucissement softliQ uniquement avec des tablettes de sel selon 

DIN EN 973 type A comme agent de régénération. 

Ʒ Respecter les exigences en mati¯re de stockage et de manipulation de lôagent de r®g®n®ration 

(voir chapitre 4.3.1). 

3.7 Enregistrement du produit  

Pour lôenregistrement de votre produit, les m®thodes suivantes sont ¨ votre disposition : 

 

 

Lôappli myProduct de Gr¿nbeck constitue lôinterface entre votre produit Gr¿nbeck et 

votre appareil mobile.  

Lôapplication myProduct de Gr¿nbeck vous permet dôenregistrer ais®ment votre 

produit. 
 

ǒ Enregistrement via l'appli myProduct de Grünbeck (voir chapitre 7.3.2) 

ǒ Enregistrement sur le site Internet de Grünbeck (www.gruenbeck.com) 

ǒ Enregistrement via la carte postale fournie. 
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4 Transport, mise en place et stockage  

4.1 Expédition/livraison/emballage  

Ʒ ê la r®ception, v®rifiez imm®diatement que le produit est complet et quôil nôa pas ®t® endommag® 

pendant le transport. 

Ʒ En cas dôendommagement visible d¾ au transport, proc®dez comme suit : 

Å Nôacceptez pas la livraison ou acceptez-la seulement sous condition. 

Å Notez lôimportance du dommage sur les documents de transport ou sur le bon de livraison du 

transporteur. 

Å Envoyez une réclamation. 

Ʒ Faire transporter le produit uniquement par un expéditeur (pas par un service de livraison de 

colis). 

4.2 Transport/mise en place  

Ʒ Transportez le produit à la verticale dans son emballage original. 

Ʒ Respectez les symboles et instructions appos®s sur lôemballage. 

Ʒ Enlevez lôemballage seulement juste avant lôinstallation. 

Ʒ Portez le produit avec lôaide dôune deuxi¯me personne. 

Ʒ Pour le porter, utilisez les gorges de pr®hension dans lôemballage. 

4.3 Stockage  

Ʒ Stockez le produit ¨ lôabri des influences suivantes : 

Å Humidit®, flaques dôeau 

Å Les intempéries telles que le vent, la pluie, la neige, etc. 

Å Le gel, lôexposition directe aux rayons du soleil, lôexposition aux fortes chaleurs 

Å Produits chimiques, colorants, solvants et leurs vapeurs 

4.3.1 Agent régénérant 

Ʒ Stockez les tablettes de sel utilisées comme agent régénérant uniquement dans des locaux secs 

et propres. 

Ʒ Si n®cessaire, nettoyez lôext®rieur du conditionnement avant de lôouvrir. 
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5 Installation  

 

 

Lôinstallation du produit constitue une intervention importante dans lôinstallation dôeau potable et doit 

être effectuée uniquement par un personnel qualifié. 
 
 

 
AVERTISSEMENT Eau potable contaminée par stagnation 

 

ǒ Infection due à une contamination 

Ʒ Raccordez le produit ¨ lôinstallation dôeau potable juste avant sa mise en service. 

Ʒ Remplissez le produit juste avant son utilisation avec de lôeau brute. 

Ʒ Effectuez le contr¹le dô®tanch®it® seulement pendant la mise en service. 
 

 Exemple de montage  

 

 
 
 

 Désignation  

1 Module de base cliQlock 

2 Protection anti-fuites protectliQ 

3 Filtre fin pureliQ:KDX 

4 Système de dosage exaliQ 

 Désignation  

5 Point de pr®l¯vement dôeau 

6 Raccord de canalisation 

7 Capteur dôeau (protectliQ) 
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5.1 Exigences ¨ remplir sur le lieu dôinstallation 

Respecter les r®glementations locales dôinstallation, les directives g®n®rales et les caract®ristiques 

techniques. 

ǒ Protection contre le gel, exposition aux fortes chaleurs et exposition directe aux rayons du soleil 

ǒ Protection contre les produits chimiques, colorants, solvants et leurs vapeurs 

ǒ Température ambiante et température de rayonnement à proximité immédiate  

Å Ò 25 ÁC pour une utilisation dans le domaine de lôeau potable 

Å Ò 40 ÁC pour une utilisation purement technique 

ǒ Protection contre les sources de chaleur (par ex. chauffages, ballons dôeau chaude et conduites 

dôeau chaude) 

ǒ Acc¯s pour les travaux de maintenance (pr®voir suffisamment dôespace) 

ǒ Éclairage, aération et ventilation suffisants 

ǒ Surface dôimplantation horizontale ¨ capacit® de portance suffisante pour supporter le poids du 

produit en service 

 

 

La conduite de tuyau dôeau douce en aval de lôinstallation doit °tre dans une mati¯re r®sistante ¨ la 
corrosion, sinon utiliser une solution à base de minéraux pour la protection contre la corrosion (par 
ex. exaliQ safe). 

 

 Encombrement  

ǒ Pour la mise en place/le montage et la maintenance du produit, respectez les dimensions 

recommandées (voir la fiche produit). 

 Installation sanitaire  

ǒ Filtre dôeau potable et, le cas ®ch®ant, r®ducteur de pression (par ex. filtre fin pureliQ:KDX) 

ǒ Siphon de sol ou dispositif de s®curit® correspondant avec fonction de coupure dôeau (par ex. 

protection anti-fuites protectliQ) 

ǒ Station de relevage r®sistante ¨ lôeau sal®e en cas de raccordement ¨ une canalisation situ®e plus 

haut 

ǒ Raccordement ¨ la canalisation Ó DN 50  

ǒ Vannes dôarr°t et possibilit® de pr®l¯vement en amont et en aval du produit 

ǒ Au Danemark, en Finlande, en Norvège et en Suède : Réducteur de pression avec une pression de 

sortie < 0,8 MPa en amont du produit 

 Installation électrique  

ǒ Prise de courant à contact de terre (type F, CEE 7/3) alimentée en courant en permanence 

(maximum à une distance de 1,2 m de la commande). La prise ne peut pas être couplée à des 

interrupteurs dô®clairage, ¨ des commutateurs dôurgence de chauffage ou dôautres dispositifs 

similaires. 
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5.2 Contrôle du contenu de la livraison  

 

 

Le module de base cliQlock nôest pas compris dans le contenu de la livraison et doit °tre command® 

séparément (voir chapitre 5.3). 
 
 

 
 

 Désignation  

1 
Installation dôadoucissement enti¯rement 
montée 

2 Module de raccordement cliQlock 

3 Pinces à tuyau 

4 Flexibles de raccordement 

 Désignation  

5 
Isolation de tuyau (uniquement pour 
softliQ:SE24) 

6 
Kit de contr¹le de lôeau pour la d®termination 
de la dureté totale 

7 
Raccordement à la canalisation (uniquement 
pour softliQ:SE24) 

 

Ʒ Vérifiez si le contenu de la livraison est complet et ne présente pas de dommages. 



INSTALLATION  

 

24 | 56  

B
A

_
1

0
0

2
6

5
0

4
6

1
0

0
_

fr
_

0
6

4
_

s
o

ft
liQ

-S
E

.d
o

c
x
 

5.3 Installation sanitaire  

5.3.1 Travaux préparatoires 

 

 

Pour lôinstallation, vous avez besoin dôun module de base cliQlock pr®install®. 

 
 

Produit  Réf. 

Module de base cliQlock DN 20 101000070000 

Module de base cliQlock DN 25 101000080000 

Module de base cliQlock DN 32 101000090000 
 

Ʒ Vérifiez que le module de base cliQlock est correctement installé en fonction du sens 

dô®coulement. 

 

 

Vous trouverez des informations sur le montage des produits du système modulaire cliQlock dans la 

notice de montage du système modulaire cliQlock. 
 

5.3.2 Montage du module de raccordement cliQlock 

 

 
 
 

 Désignation  

1 Eau brute à la softliQ 

2 Eau douce depuis la softliQ 

 

1. Graissez le joint torique juste avant lôinstallation. 

a Utilisez une graisse ayant une homologation eau potable. 

2. Poussez le module de raccordement cliQlock jusquôen but®e dans le module de base cliQlock. 

3. Insérez la bride cliQlock dans le module de base cliQlock. 

» La bride cliQlock sôenclenche de mani¯re audible avec un clic. 

4. Vérifiez que la bride cliQlock et le module de raccordement cliQlock sont bien fixés dans le module 

de base cliQlock. 

a Tirez légèrement sur la bride cliQlock et sur le module de raccordement cliQlock. 
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 Pose de lôappui mural 

 

 

Lôappui mural nôest n®cessaire quôen cas de montage sur des conduites horizontales. 

Le volant peut compenser une distance au mur de 50 à 125 mm. 
 
 

 
 

5. Ins®rez lôappui mural par le bas sur les t°tes de vis pr®install®es. 

6. Poussez lôappui mural jusquô¨ la but®e dans les trous oblongs et fixez les 2 vis. 

 

 
 

7. Tournez le volant jusquô¨ ce quôil sôappuie contre la surface murale. 

8. Assurez-vous que le module de raccordement cliQlock ne peut pas basculer vers le bas. 
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9. Assurez-vous que les vannes dôarr°t sont ferm®es au niveau de lôentr®e dôeau brute et de la sortie 

dôeau douce. 

» Le module de raccordement cliQlock est monté. 
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5.3.3 Raccordement du produit ¨ la conduite dôeau 

 

 REMARQUE Montage incorrect des flexibles de raccordement 

 

ǒ Endommagement/alt®ration du fonctionnement de lôinstallation 

Ʒ Veillez à raccorder correctement l'eau brute et l'eau douce (voir chapitre 3.3). 

Ʒ Lors du raccordement, veillez à ce que les flexibles de raccordement ne soient pas écrasés, pliés 

ou torsadés. 

Ʒ Lors du serrage des écrous raccords, maintenez fermement les flexibles de raccordement. 

Ʒ Veillez à ce que le rayon de courbure des flexibles de raccordement ne soit pas trop faible (au 

moins 10 x Ø de flexible). 
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Ʒ Respectez le sens du débit indiqué par des flèches sur le module de raccordement cliQlock et 

lôadoucisseur softliQ:SE. 

 
 

 
 

1. Poussez la connexion enfichable jusquôen but®e dans le module de raccordement cliQlock. 
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2. Insérez la pince à tuyau. 

» La pince ¨ tuyau sôenclenche de mani¯re audible avec un clic. 

 

 
 

3. Desserrez les vis latérales sur la partie supérieure du boîtier technique. 

4. Retirez la partie supérieure du boîtier technique. 

 

 
 

5. Montez les flexibles de raccordement aux raccords de softliQ:SE ¨ lôaide dôun outil appropri®. 

Avec la softliQ:SE24, veillez ¨ ne pas endommager le capteur de temp®rature sur le raccord dôeau 

brute. 

» Le produit est raccord® ¨ la conduite dôeau. 
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5.3.4 Raccordement à la conduite des eaux usées 

 

 REMARQUE Retenue des eaux usées en raison de flexibles pliés 

 
ǒ Dégât des eaux 

Ʒ Posez les flexibles sans coude et en pente vers la canalisation. 
 
 

 

Lô®coulement libre et lô®vacuation sans refoulement des eaux us®es (eau de rin­age et de 

régénération) doivent être assurés conformément à la norme DIN EN 1717. 
 
 
 

 

Pour le montage du raccordement ¨ la canalisation, voir la notice dôinstallation du raccordement ¨ la 

canalisation. 
 
 

 
 

1. Raccourcissez le flexible dôeau de rin­age (Ï 12 mm) à la longueur requise. 

2. Fixez le flexible dôeau de rin­age. 

 

 
Lôeau de r®g®n®ration sort sous pression. 

 

3. Raccourcissez le flexible de trop-plein (Ø 16 mm) à la longueur requise. 

4. Guidez le flexible de trop-plein avec une pente vers la canalisation. 

5. Fixez le flexible de trop-plein. 

 

 

Le flexible dôeau de rin­age peut, pour une pression dô®coulement dôau moins 3 bar, être posé 

jusquô¨ 2 m au-dessus du sol. Le raccordement du flexible de trop-plein devient alors impossible. 
 

» Lôinstallation est termin®e. 

Ʒ Prot®gez le produit des salet®s jusquô¨ sa mise en service en recouvrant le produit dôune 

enveloppe de protection (emballage). 
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6 Mise en service  

 

 
Ʒ Documentez la première mise en service dans le manuel de service. 

 

6.1 Travaux préparatoires  

Ʒ Tenez prêtes des tablettes de sel. 

Ʒ Tenez la valeur de la duret® de lôeau brute ¨ disposition. 

a Demandez la valeur ¨ votre soci®t® de distribution dôeau ou 

b V®rifiez la valeur ¨ lôaide du dispositif dôanalyse dôeau (voir chapitre 7.4). 

6.2 Démarrage du programme de mise en service  

La commande vous offre une aide pour la mise en service. Vous °tes guid® ¨ lô®cran, ®tape par ®tape, 

pendant toute la mise en service. 

Ʒ Branchez la fiche secteur. 

Ʒ Suivre les instructions ¨ lô®cran. 

6.3 Réglage du produit  

6.3.1 Duret® de lôeau douce/teneur en sodium dans lôeau 

Pour lôadoucissement de lôeau potable, ne pas d®passer une teneur en sodium de 200 mg/l maximum. 

Pour un adoucissement de lôeau de 1ÁdH, la teneur en sodium augmente de 8,2 mg/l. 

La duret® de lôeau de coupage admissible r®sulte de la valeur limite pour la teneur en sodium, la duret® 

et la valeur sodium de l'eau brute. 

Ʒ Lôadoucissement maximal possible de lôeau brute se calcule ainsi : 

ǒ 200 mg/l ï x mg/l (teneur en sodium de lôeau brute dôalimentation) = y mg/l (addition possible de 

sodium lors de lôadoucissement) 

y mg/l 

= z °dH (adoucissement maximal possible) 

8,2 mg/l 

ǒ Lôeau brute doit subir un adoucissement maximal de Z °dH. 

 Exemple de calcul  

Duret® de lôeau brute : 28 °dH 

teneur en sodium de lôeau brute dôalimentation : 51,6 mg/l 

Ajout possible de sodium pendant lôadoucissement : 200 mg/l ï 51,6 mg/l = 148,4 mg/l 

Il en résulte un adoucissement maximal possible : 

148,4 mg/l 

~ 18 °dH 

8,2 mg/l 

ǒ La duret® de lôeau brute peut °tre r®duite (28 °dH ï 18 °dH) à 10 °dH. 
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 Plages de dureté  

 

Plage de dureté  °dH °f 

Douce < 8,4 < 15 

Moyenne 8,4 - 14 15 - 25 

Dure > 14 > 25 
 

 Recommandation de duret® de lôeau douce 

 

 

Dans certains pays, lôeau potable adoucie ne peut pas descendre en dessous de certaines limites 

Ʒ Respectez les directives actuelles sp®cifiques au pays concernant la duret® de lôeau douce. 
 
 

Duret® de lôeau douce Remarque  

3 °dH / 5,3 °f / 0,53 mmol/l Valeur minimum selon DIN 12502 (protection contre la 
corrosion) 

4 ï 6 °dH / 7,1 ï 10,7 °f / 0,71 ï 1,07 mmol/l Eau douce optimale  
 

6.4 Remise du produit ¨ lôexploitant 

Ʒ Expliquez ¨ lôexploitant le fonctionnement du produit. 

Ʒ Initiez lôexploitant ¨ lôaide de la notice dôutilisation et r®pondez ¨ ses questions. 

Ʒ Attirez lôattention de lôexploitant sur les interventions dôinspection et de maintenance requises. 

Ʒ Remettez ¨ lôexploitant tous les documents ¨ conserver. 

Ʒ Attirez lôattention de lôexploitant sur les codes QR. 

6.4.1 Mise au rebut de lôemballage 

Ʒ £liminez le mat®riel dôemballage d¯s quôil nôest plus n®cessaire (voir le chapitre 11.1.1). 

6.4.2 Conservation des accessoires et des consommables 

Ʒ Conservez les accessoires fournis pour le produit. 

Ʒ Constituer un stock de consommables. 
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7 Fonctionnement/utilisation  
 

 REMARQUE Les vannes de lôinstallation sont command®es ®lectriquement. 

 

ǒ En cas de panne de courant durant une r®g®n®ration, lôeau risque de sô®couler dans la 

canalisation. 

Ʒ En cas de panne de courant, contr¹lez votre produit et coupez lôarriv®e dôeau si n®cessaire. 
 

7.1 Concept de fonctionnement  

Lôinstallation se commande via lô®cran tactile de la commande. 

ǒ Lôaffichage sôallume lorsque vous touchez lô®cran tactile. 

ǒ Au niveau de la commande, il est possible de relever les valeurs actuelles du fonctionnement, 

dôappeler des informations et de r®gler des param¯tres. 

ǒ Si elle nôest pas utilis®e pendant 2 minutes, la commande revient ¨ lôaffichage de base et lô®cran 

sô®teint. 

ǒ Les paramètres non enregistrés sont rejetés. 

7.1.1 Unité de commande 

 Affichage de base  

Lôaffichage de base de votre commande vous fournit des informations sur lô®tat de lôinstallation. Vous 

pouvez acc®der au menu, aux messages et aux diff®rents ®l®ments de lôinstallation depuis lôaffichage 

de base. 

 

 
 
 

 Désignation  

1 Connexion au routeur/cloud 

2 Indicateur de débit/régénération 

3 Le mode iQ est activé 

4 Mode de fonctionnement 

5 Messages & Défauts 

6 Menu  

 Désignation  

7 Duret® r®gl®e de lôeau douce 

8 Fonctions de protection* 

9 Quantit® dôeau douce disponible 

10 D®bit actuel de lôinstallation  

11 Réserve de sel 

12 Duret® r®gl®e de lôeau brute 

 

*uniquement pour softliQ:SE24 et partiellement pour softliQ:SE21 
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7.2 Structure de menu  

 

 

Les options de menu grisées sont enregistrées sous le code 005 (niveau de service 1) et peuvent 

être modifiées uniquement par le personnel qualifié. 
 
 

Niveau de menu  1 Niveau de menu  2 Niveau de menu  3 Niveau de menu  4 

Eau Duret® de lôeau brute   

Duret® de lôeau douce   

Informations Historique Eau douce  

Tartre éliminé  

Depuis la mise en 
service  

 

Température* Eau  

Réglages Connexion appli Code QR pour 
lôapplication myProduct 

 

Activer le point dôacc¯s  

Désactiver la connexion 
au cloud 

 

Régénération iQ-Mode  

Prochaine régénération 
prévue 

 

Moment fixe  

Capacité résiduelle  

Signaux & affichages Signal audio  

Anneau lumineux à LED  

Date & heure Réglage automatique de 
lôheure 

 

Réglage manuel de 
lôheure 

 

Réglage manuel de la 
date 

 

 Heure dô®t®/hiver  

Langue Allemand  

Anglais  

Français  

Italien  

Espagnol  

Néerlandais  

Danois  

Réglages usine Restaurer le réglage 
usine 

 

Service Informations sur 
lôinstallation 

Commande Version logicielle 

Version de matériel 

N° de série commande 

Donn®es dôexploitation Débit installation 

Duret® de lôeau brute 

Capacité résiduelle 

Débit de pointe 

Chiffre de capacité 

Relevés compteurs Régénération 

Quantit® dôeau 0 °dH 

Consommation de sel 

Volume dôappoint 

Historique de 
lôexploitation 

Historique de la régénération 

Historique des erreurs 

Historique des réglages 

Échangeur Débit 

Chiffre de capacité 

Capacité résiduelle 

Étape de régénération 
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Niveau de menu  1 Niveau de menu  2 Niveau de menu  3 Niveau de menu  4 

Compteur dôeau de r®g®n®ration 

Dernière régénération le 

Dernière régénération 

Informations sur le 
réseau 

SSID Wi-Fi 

DHCP 

Adresse IP 

Masque de sous-réseau 

Passerelle par défaut 

DNS primaire 

DNS secondaire 

État 

Adresse MAC Wi-Fi 

Adresse MAC LAN 

Entretien & inspection Instructions dôentretien 
et dôinspection  

 

Dernière maintenance  

Prochaine maintenance 
dans  

 

Remettre le compteur à 
zéro 

 

Intervalle de 
maintenance 

Lôentretien a ®t® effectu® dans les 
r¯gles de lôarté 

Dernière inspection  

Prochaine inspection  

Remettre le compteur à 
zéro 

 

Intervalle dôinspection Lôinspection a ®t® effectu®e dans 
les r¯gles de lôarté 

Mise en service Langue Allemand 

 Anglais 

Démarrer la mise en 
service 

 

Mise hors service Démarrer la mise hors 
service 

 

Actions Point dôacc¯s Point dôacc¯s 

Adresse IP 

SSID 

Mot de passe 

régénérations Démarrer régénération test 

Démarrer la régénération 

Dernière régénération 

Étape de régénération actuelle 

Désinfection 

Position de référence Rechercher position réf. 

Bac à sel Remplir le bac à sel 
 

* uniquement pour softliQ:SE24 
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7.3 Établissement de la connexion au cloud Grünbeck  

Il est possible de commander votre produit et de demander des informations via un appareil mobile. 

Pour cela, lôappli myProduct de Gr¿nbeck doit °tre install®e sur lôappareil mobile. La connexion entre 

votre produit et lôappareil mobile fonctionne via le cloud Gr¿nbeck. La connexion entre lôappli 

myProduct de Grünbeck et la commande de votre produit est établie comme suit : 

 

 
 
 

 Désignation  

1 Produit Grünbeck 

2 Routeur 

 Désignation  

3 Cloud Grünbeck 

4 Appareil mobile 

 

7.3.1 Installation de lôapplication Gr¿nbeck myProduct 

Ʒ Pour télécharger, scannez le code QR ou cliquez sur ce lien : qr.gruenbeck.de/myproduct 

 

 

Lôappli myProduct de Gr¿nbeck constitue lôinterface entre votre produit Gr¿nbeck et 

votre appareil mobile.  

Lôapplication myProduct de Gr¿nbeck vous permet dôenregistrer ais®ment votre 

produit. 
 

D¯s quôun compte utilisateur a ®t® cr®® via lôappli myProduct de Gr¿nbeck et que les donn®es 

anonymes ont été affectées à votre compte utilisateur par couplage, ces données sont personnalisées 

au sens de la loi sur la protection des données. 

7.3.2 Exigences posées au réseau  

En g®n®ral, lôadoucisseur softliQ peut °tre utilis® sans modifier les r®glages du routeur ou du pare-feu. 

Surtout dans les environnements domestiques, il nôest g®n®ralement pas n®cessaire de compl®ter la 

configuration. 

Dans les segments VLAN, les réseaux hôte ou les environnements avec des règles restrictives pour 

pare-feu, il peut être nécessaire de valider certains ports du réseau pour établir la communication avec 

le Grünbeck Cloud ou les services internes. 

 Validations des ports nécessaires  

ǒ Port 53 DNS (TCP/UDP)  

ǒ Port 80 Accès Internet http (TCP)  

ǒ Port 443 Téléchargement du firmware https (TCP)  

ǒ Port 8883 Connexion au cloud MQTT (TCP)  

ǒ Port 123 Synchronisation temporelle NTP (UDP) 

https://gruenbeckcrm.sharepoint.com/sites/Technik/TeamDriveTDM/02_Produkte/B_SOFT/Enthärtung/softliQ%20SE/3_Betriebsanleitung/in%20Bearbeitung/qr.gruenbeck.de/myproduct
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7.4 Détermination de la dureté totale  

Le dispositif dôanalyse de lôeau sert ¨ d®terminer la duret® de lôeau en ÁdH ou en Áf.  

Lôunit® mol/mį (= mmol/l) peut °tre convertie ¨ partir de lôunit® Áf. 

Ʒ Effectuez un test rapide de lôeau au moyen du dispositif dôanalyse de lôeau pour la d®termination 

de la dureté totale. 

 

 
La notice abr®g®e et un code QR menant vers une vid®o se trouvent au dos de lôemballage. 

 

7.4.1 Pr®lever un ®chantillon dôeau 

1. Ouvrez un point de pr®l¯vement dôeau. 

a Pour un ®chantillon dôeau brute, utilisez un robinet de pr®l¯vement en amont de la softliQ:SE. 

b Pour un ®chantillon dôeau douce, utilisez un robinet de pr®l¯vement en aval de la softliQ:SE. 

2. Pr®levez un ®chantillon dôeau avec le tube ¨ essais. 

a Pour la d®termination de la duret® de lôeau en ÁdH, remplissez le tube ¨ essais jusquô¨ la marque 

°dH. 

b Pour la d®termination de la duret® de lôeau en °f, mol/m³ ou mmol/l, remplissez le tube à essais 

jusquô¨ la marque Áf (x 0,1 = mol/mį). 

7.4.2 D®terminer la duret® de lôeau en ÁdH/Áf 

1. Ajoutez une goutte de solution de titrage (1 goutte = 1 °dH ou 1 °f). 

2. Agitez le tube ¨ essais jusquô¨ ce que la solution de titrage soit m®lang®e ¨ lôeau. 

3. En cas de coloration rouge, répétez les points 1 et 2 et comptez les gouttes requises pour obtenir le 

virement de la couleur au vert. 

» La d®termination de la duret® de lôeau est achev®e lorsque la coloration passe du rouge au vert. 

 

 

Le nombre de gouttes correspond au degré de dureté en °dH ou en °f. 

ǒ Tube ¨ essais rempli jusquô¨ la marque °dH : 6 gouttes = 6 °dH 

ǒ Tube ¨ essais rempli jusquô¨ la marque °f : 6 gouttes = 6 °f 
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7.5 Faire lôappoint en tablettes de sel 

   
 

 

Le niveau de la r®serve de sel dans le bac ¨ sel doit toujours °tre plus ®lev® que le niveau dôeau. 

Normalement, le niveau dôeau doit se trouver environ 1 cm au-dessus du tamis. 
 

1. Ouvrir le couvercle du bac à sel. 

 

 

Dans le couvercle du bac ¨ sel (pas pour softliQ:SD18) se trouve le capteur pour lôindication de la 

r®serve de sel. Ce capteur ne fonctionne pas avec un laser et nôest pas dangereux pour les yeux. 
 

2. Remplissez le bac à sel de tablettes de sel. 

3. Jeter avec les déchets résiduels la fraction de particules fines se trouvant dans le sac. 

4. Fermez le couvercle du bac à sel. 

5. Documentez la recharge dans le manuel service. 

7.6 Réglage de la vanne de mélange  

 

 

La vanne de m®lange peut °tre r®gl®e uniquement en pr®sence dôun d®bit dôeau (env. 400 ï 600 l/h). 

Duret® de lôeau douce recommand®e : 3 ï 6 ÁdH (5é11 Áf) 
 



FONCTIONNEMENT/UTILISATION  

 

  39 | 56 

B
A

_
1

0
0

2
6

5
0

4
6

1
0

0
_

fr
_

0
6

4
_

s
o

ft
liQ

-S
E

.d
o

c
x
 

 

 
 

1. Desserrez la vis de réglage sur la vanne de mélange. 

2. Réglez la dureté de l'eau douce sur la valeur souhaitée : 

a Tournez la vanne de mélange vers la droite. 

» La duret® de lôeau douce diminue. 

a Tournez la vanne de mélange vers la gauche. 

» La duret® de lôeau douce augmente. 

3. D®terminez la duret® de lôeau douce (voir chapitre 7.4.2). 

4. Répétez les étapes 2 et 3 jusqu'à obtenir la dureté d'eau douce souhaitée. 

5. Fixez la vis de réglage sur la vanne de mélange. 

6. Indiquez la valeur paramétrée dans la commande. 

Niveau de menu>Dureté de l'eau  

7.7 Activation du mode Boost  

Ʒ Activez le mode Boost en appuyant sur . 

» Une régénération manuelle est exécutée. 

7.8 Activation de Hygiene+  

Dans des conditions de fonctionnement défavorables, Hygiene+ permet d'optimiser temporairement 

certains paramètres de l'installation. 

Ʒ Activez Hygiene+ comme suit : 

Menu>Service(Code005)>Actions>Régénérations>Désinfection  

» Le volume des ®changeurs est achemin® vers la canalisation en lôabsence de pr®l¯vement dôeau 

pendant 24 heures. 

» La puissance du rinçage et de la désinfection est ajustée. 
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8 Entretien  

Lôentretien comprend le nettoyage, lôinspection et la maintenance du produit. 

 

 
AVERTISSEMENT Eau potable contaminée 

 
ǒ Maladies infectieuses 

Ʒ Lors des travaux sur le produit, veillez aux mesures dôhygi¯ne. 
 
 

 

La responsabilit® de lôinspection et de la maintenance est soumise au respect des exigences locales 

et nationales. Lôexploitant est responsable du respect des travaux dôentretien prescrits. 
 
 

 

Si vous signez un contrat dôentretien, vous aurez lôassurance que les travaux de maintenance seront 

effectués en temps voulu. 
 

Ʒ Utilisez uniquement des pi¯ces de rechange et pi¯ces dôusure originales de la soci®t® Gr¿nbeck. 

8.1 Nettoyage  

 

 REMARQUE 
Ne nettoyez pas le produit avec des produits de nettoyage contenant de 

lôalcool/des solvants. 

 

ǒ Cela endommage les composants en plastique. 

ǒ Cela attaque les surfaces peintes. 

Ʒ Utilisez une solution savonneuse douce/de pH neutre. 
 

Ʒ Nettoyez le produit uniquement de lôext®rieur. 

Ʒ Nôutilisez pas de d®tergents agressifs ou abrasifs. 

Ʒ Essuyez les surfaces avec un chiffon humide. 

 

 
Le bac à sel est nettoyé 1 fois par an par le SAV dans le cadre des travaux de maintenance. 
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8.2 Intervalles  

 

 

La norme DIN EN 806-5 recommande une maintenance semestrielle et une maintenance annuelle 

de manière à assurer un fonctionnement sans défaut et hygiénique du produit. 
 

Le tableau des intervalles suivant représente les intervalles minimum pour les tâches à effectuer. 

 

Opération  Intervalle  Tâches  

Inspection 2 mois Å V®rifier lô®tanch®it® de lôinstallation 

Å Contrôler le niveau de sel dans le bac à sel 

Å V®rifier la duret® de lôeau douce 

Å V®rifier lô®tanch®it® de la vanne-pilote en mode de 
fonctionnement vers la canalisation 

Å Vérifier les messages de la commande 

Maintenance Tous les 6 mois Å Vérifier si le produit est endommagé et corrodé 

Å V®rifier lô®tanch®it® des flexibles de raccordement et des points 
de raccordement 

Å V®rifier lô®tanch®it® et lô®tat dôendommagement des raccords de 
flexibles 

Å V®rifier lô®tat et la fixation du c©ble dôalimentation, de la fiche 
secteur et des câbles électriques 

Å Évaluer le niveau de sel et la consommation de sel 

Å Vérifier le capteur de fuite 

1 fois par an Valeurs de service  

Å Mesurer et comparer la duret® de lôeau brute 

Å V®rifier la duret® de lôeau douce 

Å Réglage de la vanne de mélange 

Å Relever la pression dôeau et la pression dô®coulement 

Å Relever le compteur dôeau domestique 

Å Relever lô®tat compteur dôeau r®g®n®ration 

Å Relever lô®tat compteur de quantit® dôeau douce 

Å Consulter la mémoire des défauts 

Travaux de maintenance  

Å V®rifier lô®mission dôimpulsions des compteurs dôeau douce 

Å Nettoyer lôinjecteur et le tamis dôinjection 

Å Vérifier le diaphragme de remplissage de saumure au niveau du 
raccord coudé 

Å Vérifier la vanne à saumure et les électrodes de niveau 

Å Nettoyer le bac à sel 

Å Démarrer le mode Boost 

Å V®rifier la puissance dôaspiration de lôinjecteur 

Å Vérifier le courant de chlore lors du saumurage 

Å Vérifier le fonctionnement de la régénération du compteur lors 
du rétrolavage 

Å V®rifier lô®tanch®it® de la vanne-pilote au niveau de la sortie de 
canal en position de fonctionnement 

Å V®rifier lô®tanch®it® des flexibles de remplissage et dôaspiration 
de la vanne de saumure 

En fonction de la 

charge 

Å Voir tous les ans 

Å Remplacer la r®sine ®changeuse dôions 

Réparation 5 ans Å Recommandation : Remplacer les pi¯ces dôusure 
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8.3 Inspection  

En qualit® dôexploitant, vous pouvez proc®der vous-même aux inspections à effectuer régulièrement. 

Nous conseillons de procéder aux contrôles à intervalles rapprochés dans un premier temps, puis en 

cas de besoin. 

Ʒ Effectuez une inspection au moins tous les 2 mois. 

1. V®rifiez lô®tanch®it® de lôinstallation. 

a Veillez aux traces de fuites et à la présence de flaques sur le sol. 

2. V®rifiez sôil y a suffisamment de tablettes de sel dans le bac ¨ sel. 

(Le niveau de la r®serve de sel dans le bac ¨ sel doit toujours °tre plus ®lev® que le niveau dôeau. 

Normalement, le niveau dôeau doit se trouver environ 1 cm au-dessus du tamis.) 

3. Contr¹lez la duret® de lôeau douce. 

4. V®rifiez lô®tanch®it® de la vanne-pilote vers la canalisation. 

(En cours de marche, de lôeau ne doit pas sô®goutter du flexible dôeau de rin­age.) 

5. Contrôlez les messages éventuels de la commande. 

6. Remettez ¨ z®ro lôintervalle dôinspection. 

8.4 Maintenance  

8.4.1 Maintenance semestrielle 

Pour effectuer la maintenance semestrielle, procédez comme suit : 

1. V®rifiez si lôext®rieur du produit nôest pas endommag® ni attaqu® par la corrosion. 

2. Contr¹lez lô®tanch®it® des flexibles de raccordement et des points de raccordement. 

3. V®rifiez lô®tanch®it® et lô®tat dôendommagement de tous les raccords de flexibles. 

4. V®rifiez lô®tat et la fixation correcte du c©ble dôalimentation, de la fiche secteur et de tous les c©bles 

électriques. 

5. Contrôlez le niveau de sel dans le bac à sel. 

 

 REMARQUE Niveau minimum de remplissage de sel de régénération non atteint 

 

ǒ Pic de dureté 

Ʒ Assurez-vous que le niveau minimum de remplissage de sel de régénération est atteint dans le 

bac à sel. 

Ʒ Les tablettes de sel doivent se trouver au-dessus du niveau dôeau. 
 

a Si besoin, faites lôappoint en tablettes de sel. 

b V®rifiez lô®tat du sel. Le sel ne doit pas °tre agglom®r®. £liminez les incrustations avec un outil 

approprié. 

c £valuez la consommation de sel et documentez la consommation de sel en fonction de lôeau 

adoucie. 

 

 

De faibles variations sont normales et il est techniquement impossible de les éviter.  

Ʒ En cas de variations importantes de la consommation de sel, contactez le service après-

vente. 
 

6. V®rifiez le fonctionnement du capteur de fuite en le pontant ¨ lôaide dôun objet m®tallique. 
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» Le capteur de fuite fonctionne si lôadoucisseur re­oit un message dôavertissement dans les 

30 secondes au plus tard. 

8.4.2 Maintenance annuelle 

 

 

Les travaux de maintenance annuels requièrent des connaissances techniques particulières. Ces 

travaux de maintenance doivent être effectués uniquement par le service après-vente. 
 

Ʒ Effectuez les travaux suivants en plus de la maintenance semestrielle : 

 Valeurs de service  

1. Mesurez la duret® de lôeau brute. 

2. Alignez la duret® de lôeau brute avec le r®glage dans la commande. 

3. Mesurez la duret® de lôeau adoucie. 

4. Si n®cessaire, r®glez la vanne de m®lange et v®rifiez la duret® de lôeau douce. 

5. Relevez la pression dôeau et la pression dô®coulement. 

6. Relevez le compteur dôeau domestique. 

7. Relevez le compteur de régénération. 

8. Relevez le compteur de quantit® dôeau douce. 

9. Relevez la mémoire des défauts. 

 Travaux de maintenance  

10. V®rifiez lô®mission dôimpulsions par le compteur dôeau douce (d®bit actuel en cours de 

fonctionnement). 

11. V®rifiez la propret® de lôinjecteur et du tamis dôinjecteur et nettoyez-les si nécessaire. 

12. Vérifiez le diaphragme de remplissage de saumure au niveau du raccord coudé (rouge). 

13. Vérifiez la vanne à saumure et les électrodes de niveau et les nettoyer si nécessaire. 

14. Nettoyez le bac à sel. 

15. Démarrez le mode Boost. 

16. V®rifiez la puissance dôaspiration de lôinjecteur. 

17. Vérifiez le courant de chlore lors du saumurage. 

18. Contrôlez le fonctionnement du compteur de régénération lors du rétrolavage (niveau de service 1). 

19. V®rifiez lô®tanch®it® de la vanne-pilote au niveau de la sortie de canalisation en position de 

fonctionnement (flexible dôeau de rin­age, de remplissage et dôaspiration). 

20. V®rifiez lô®tanch®it® du flexible de remplissage et du flexible dôaspiration vers la vanne ¨ saumure. 



ENTRETIEN 

 

44 | 56  

B
A

_
1

0
0

2
6

5
0

4
6

1
0

0
_

fr
_

0
6

4
_

s
o

ft
liQ

-S
E

.d
o

c
x
 

 Travaux de finalisation  

21. Remettez ¨ z®ro lôintervalle de maintenance. 

22. Documentez les travaux dôentretien dans le manuel service. 

8.5 Consommables  

 

Produit  Quantité  Réf. 

Tablettes de sel de régénération selon DIN EN 973 Type A 25 kg 127001 

Kit de contr¹le de lôeau pour la d®termination de la duret® totale 1 pièce 170187000000 
 

8.6 Pièces de rechange  

Vous trouverez une vue dôensemble des pi¯ces de rechange dans le catalogue de pi¯ces de rechange 

¨ lôadresse www.gruenbeck.com. Les pièces de rechange sont disponibles auprès de la représentation 

Grünbeck compétente pour votre région. 

8.7 Pi¯ces dôusure 

 

 
Le remplacement des pi¯ces dôusure doit °tre effectu® uniquement par un personnel qualifi®. 

 

Les pi¯ces dôusure sont r®f®renc®es ci-dessous : 

ǒ tous les joints 

ǒ Pi¯ces dôusure du module de base cliQlock et module de raccordement cliQlock : 

 

 
 
 

 Désignation  

1 Clapet anti-retour 

 Désignation  

2 Vanne de décharge 

 

ǒ Pi¯ces dôusure de la vanne-pilote : 

http://www.gruenbeck.de/
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 Désignation  

1 Injecteur (avec étrier de sécurité) 

2 Cellule de chlore (avec étrier de sécurité) 

 Désignation  

3 
Paire de disques de régénération (avec 
dispositif de débit constant) 

 

ǒ Pi¯ces dôusure de la vanne ¨ saumure : 

 

 
 
 

 Désignation  

1 Joint 

 Désignation  

2 Électrodes 
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9 Défaut  

 

 
AVERTISSEMENT Eau potable contaminée par stagnation 

 
ǒ Maladies infectieuses 

Ʒ Faites éliminer immédiatement les défauts. 
 

9.1 Messages  

Lôinstallation dôadoucissement softliQ:SE affiche les messages ¨ lô®cran. 

Le d®faut reste affich® jusquô¨ lô®limination de lô®tat. 

 

 Désignation  

1 Défaut de connexion à LAN ou au Wi-Fi 

2 
Message dôavertissement (point jaune) 
Messages de défaut (point rouge) 

 Désignation  

3 Avertissement de fuite et de gel 

4 Indication de la réserve de sel 

 

1. Lisez le message. 

2. Suivez les instructions ¨ lô®cran. 

3. Acquittez le message. 

4. Observez lô®cran. 

5. Si le message sôaffiche ¨ nouveau, contactez le service apr¯s-vente. 
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9.1.2 Messages dôavertissement 

 

Affichage ¨ lô®cran Légende  Remède 

Inspection nécessaire  La p®riode dôinspection est 
écoulée. 

Ʒ Ex®cution de lôinspection 

Maintenance nécessaire  La période de maintenance est 
écoulée. 

Ʒ Contacter le service après-
vente 

Coupure de courant détectée (> 
5 minutes) 

Lôinstallation dôadoucissement 
effectue une régénération dès que 
le courant est rétabli 

une régénération en cours est 
interrompue puis reprise 

Ʒ Contrôler le raccordement 
électrique 

Ʒ Contr¹ler la date et lôheure 

Réserve de sel faible  La réserve de sel dans le bac à sel 
est faible 

Ʒ Remplir le bac à sel de 
tablettes de sel 

Défaut capteur de température Rupture de câble vers le capteur 
de température 

Ʒ Contacter le service après-
vente 

Aucune connexion Internet Connexion LAN ou Wi-Fi 
interrompue 

Ʒ Contrôler la connexion Internet 

Erreur de connexion au cloud Connexion au cloud 
temporairement impossible 

Ʒ Contacter le service 

Absence dôinfo sur la connexion au 
cloud Grünbeck 

 Ʒ Contacter le service après-
vente 

Erreur de connexion au Wi-Fi Intensité du signal Wi-Fi 
défectueuse entre le routeur et la 
softliQ:SE 

Ʒ Optimiser lôintensit® du signal 
Wi-Fi du routeur, par ex. via le 
répéteur 

Erreur de connexion LAN Câble LAN défectueux ou mauvais 
réglages du routeur 

Ʒ Contrôler le câble LAN 

Ʒ Contrôler les réglages du 
routeur 

DHCP inaccessible Connexion par routeur interrompue Ʒ Contrôler les réglages réseau 
sur le softliQ et le routeur 

Certificats TLS invalide Le certificat TLS de la commande 
est obsolète 

Ʒ Contacter le service après-
vente 

Erreur du téléchargement du 
firmware 

Échec de la mise à jour du logiciel Ʒ valider 

Ʒ attendre la prochaine tentative 
de mise à jour 

Informations temporelles Internet 
non disponibles 

La synchronisation NTP est activée 
dans la commande, le serveur NTP 
nôest toutefois pas accessible 

Ʒ Déconnecter le port 123 pour 
le serveur NTP dans le routeur 
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9.1.3 Messages de défaut 

 

Affichage ¨ lô®cran Légende  Remède 

D®faut dôentra´nement 
régénération de la vanne-pilote ! 

Surveillance des étapes du moteur 
de régénération 

Ʒ Contacter le service après-
vente 

Câble de liaison défectueux 

Quantit® dôeau de r®g®n®ration 
non atteinte 

Le compteur de régénération 
nô®met aucune impulsion 

Ʒ Contr¹ler lôapport en eau 

Ʒ Contacter le service après-
vente Câble de liaison défectueux 

Lôapport en eau est interrompu 

Flotteur de sécurité sur la vanne à 
saumure fermé 

Lôinstallation nôaspire pas 
correctement la saumure 

Le contact minimal lors du salage 
nôest pas atteint 

Ʒ Contacter le service après-
vente 

Temps de monitorage dépassé 

Injecteur obstrué ou pression de 
lôeau brute trop faible 

Contr¹ler compteur dôeau douce Câble de liaison défectueux Ʒ Contr¹ler lôapport en eau 

Ʒ Contacter le service après-
vente 

Contr¹ler compteur dôeau 
régénération 

Câble de liaison défectueux Ʒ Contr¹ler lôapport en eau 

Ʒ Contacter le service après-
vente 

Fuite dôeau sur la canalisation en dehors dôune r®g®n®ration, lôeau 
sô®coule vers la canalisation 

Ʒ Contacter le service après-
vente 

Réserve de sel épuisée Réserve de sel épuisée Ʒ Remplir le bac à sel de 
tablettes de sel 

Espace creux sous le sel Ʒ Éliminer les incrustations avec 
un outil adéquat 

Pression de lôeau trop basse Ʒ Augmenter la pression 
dô®coulement ¨ 2,0 bar min. 

Cellule de chlore usée Ʒ Contacter le service après-
vente 

Diaphragme de remplissage de 
saumure, injecteur, tamis 
dôinjection ou vanne ¨ saumure 
obstrués 

Ʒ Contacter le service après-
vente 

Fuite dôeau sur le lieu dôinstallation Le capteur de fuite est en contact 
avec lôeau 

Ʒ Contr¹ler la fuite dôeau 

Ʒ Fermer la vanne principale de 
lôinstallation domestique 

 

 Messages de défaut lors de la mise en service  

 

Affichage ¨ lô®cran Légende  Remède 

Erreur lors de la mise en service 
(purge dôair) 

La surveillance de la durée de la 
purge dôair (r®trolavage) sôest 
déclenchée 

Ʒ Ouvrir les vannes dôarr°t 

Ʒ Contacter le service après-
vente 

aucun débit au niveau du compteur 
dôeau de r®g®n®ration 

Ʒ Répéter la mise en service 

Erreur lors de la mise en service 
(remplir le bac à sel) 

La surveillance de la durée de 
remplissage du bac ¨ sel sôest 
déclenchée 

Ʒ Répéter la mise en service 

Erreur lors de la mise en service 
(courant de chlore trop faible) 

La surveillance de la durée de la 
r®g®n®ration de test sôest 
déclenchée 

Ʒ Remplir le bac à sel de 
tablettes de sel 

Erreur lors de la mise en service 
(référencement) 

Surveillance des étapes du moteur 
de régénération ou câble de liaison 
défectueux 

Ʒ Contacter le service après-
vente 
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9.2 Autres observations  

 

Observation  Légende  Remède 

Panne de lô®cran Écran défectueux Ʒ Contacter le service après-
vente 

Absence dôeau douce consommation dôeau trop ®lev®e 
(outrepasser lôinstallation 
dôadoucissement) 

Ʒ Réduire la consommation 
dôeau au d®bit admissible 

Ʒ Démarrer le mode Boost (voir 
chapitre 7.2). 

Lôinstallation dôadoucissement ne 
dispose pas dôune alimentation 
électrique permanente 

Ʒ Contrôler le raccordement 
électrique 

aucune impulsion au niveau du 
compteur dôeau douce 

Ʒ Contacter le service après-
vente 

Réglage trop bas de la dureté de 
lôeau brute 

Ʒ Mesurer la duret® de lôeau 
brute (voir chapitre 7.4). 

Ʒ Actualiser la valeur dans la 
commande 

Réglage incorrect de la vanne de 
mélange 

Ʒ Réglage de la vanne de 
mélange 

Lôapport en eau est interrompu Ʒ Ouvrir les vannes dôarr°t au 
niveau du module de 
raccordement cliQlock 

Billes de résine dans le flexible 
dôeau de rin­age ou dans le 
perlateur 

Le système de buses est défectueux Ʒ Contacter le service après-
vente 

Pression dôeau insuffisante au 
point de prélèvement 

(chute de pression trop 
importante) 

La résine pourrait être encrassée Ʒ Contacter le service après-
vente 

Programme de mise en service : 
Pendant le programme de purge 
dôair ou lors de la r®g®n®ration 
test, lôaffichage reste inchang® 
pendant plus de 20 minutes 

Les flexibles de raccordement sont 
inversés (eau brute et eau douce) 

Ʒ Contrôler les flexibles de 
raccordement 

Ʒ Fermer les vannes dôarr°t au 
niveau du module de 
raccordement cliQlock 

Ʒ Démarrer le mode Boost 

Ʒ Remplacer les flexibles de 
raccordement 

Ʒ Ouvrir les vannes dôarr°t 

Cliquetis audible sur le module de 
raccordement cliQlock lors du 
pr®l¯vement dôeau 

 Ʒ Contacter le service après-
vente 

 
 

 

Si un défaut ne peut être résolu, le service après-vente peut prendre dôautres mesures. 

Ʒ Contactez le service après-vente (pour les coordonnées, voir la page intérieure de la couverture). 
 

9.3 Remise en service  

 

 

Lors dôune remise en service, le programme de mise en service d®marre automatiquement si le 

programme de mise hors service a été utilisé auparavant. 
 

Ʒ D®marrez le programme de mise en service manuellement sôil ne d®marre pas automatiquement 

(voir chapitre 7.2). 
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10 Mise hors service  

 

 

Pour emp°cher la stagnation de lôeau, lôinstallation est r®g®n®r®e au bout de 3 jours (selon 

DIN EN 19636-100), m°me si la capacit® dôadoucissement nôest pas ®puis®e. 

Ʒ Laissez votre produit raccord® au r®seau ®lectrique et au r®seau dôeau. 
 

Une mise hors service nôest n®cessaire quôen cas de d®montage du produit. 

La commande vous offre une aide pour la mise hors service. Vous °tes guid® ¨ lô®cran, ®tape par 

étape, pendant toute la mise hors service. 

10.1 Mise ¨ lôarr°t d®finitive 

 

 

La mise ¨ lôarr°t d®finitive du produit constitue une intervention importante dans lôinstallation dôeau 

potable et doit être effectuée uniquement par un personnel qualifié. 
 

Ʒ Contr¹lez si la mise ¨ lôarr°t du produit a des effets sur le maintien du fonctionnement de votre 

installation dôeau potable. 

Ʒ Faites démonter le produit par un personnel qualifié. 
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11 Démontage et mise au rebut  

11.1 Démontage  

 

 
Les opérations suivantes doivent être effectuées uniquement par le personnel qualifié.  

 

Ʒ Effectuez une mise hors service guidée avant le démontage. 

» Vous °tes guid® ¨ lô®cran, ®tape par ®tape, pendant toute la mise hors service. 

 

 
 
 

 
Lors du démontage, faites attention au raccord enfichable (voir chapitre 11.1.1) 

 

1. Démontez les flexibles de raccordement. 

a Comprimez la pince à tuyau. 

b Retirez la pince à tuyau. 

2. Démontez le module de raccordement cliQlock. 

a Comprimez la bride cliQlock. 

b Retirez la bride cliQlock. 

3. D®montez le filtre (sôil est install®) ou le capuchon de fermeture du module de raccordement 

cliQlock et utilisez-le pour fermer le module de base cliQlock. 

4. Insérez la bride cliQlock dans le module de base cliQlock. 

 

 REMARQUE Maintenir ferm®e la r®sine ®changeuse dôions 

 
Ʒ Veillez à ce que le récipient contenant la résine échangeuse d'ions reste fermé pendant le 

démontage et jusqu'à son élimination. 
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11.1.1 Démontage du module de raccordement cliQlock 

 

 

Lors du démontage du module de raccordement cliQlock, le connecteur enfichable peut rester inséré 

dans le module de base cliQlock. 
 

Ʒ Pour les travaux, portez des gants hygiéniques. 

Ʒ Tenez compte des points suivants lors du démontage du module de raccordement cliQlock : 

 

 
 

1. Retirez manuellement le connecteur enfichable du module de base cliQlock. 

Nôutilisez pas dôoutil. 

 

 
 

2. Insérez le connecteur enfichable dans le module de raccordement cliQlock jusqu'en butée. 
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11.2 Mise au rebut  

Ʒ Respectez la réglementation nationale en vigueur. 

 Emballage  

Ʒ Mettez les emballages au rebut dans le respect de lôenvironnement. 

 

 REMARQUE Danger pour lôenvironnement en cas dô®limination incorrecte 

 

ǒ Les mat®riaux de lôemballage sont des mati¯res premi¯res de grande valeur et peuvent souvent 

être réutilisés.  

ǒ Une ®limination incorrecte peut °tre dangereuse pour lôenvironnement. 

Ʒ Mettez au rebut les emballages dans le respect de lôenvironnement. 

Ʒ Respectez les prescriptions sur lô®limination en vigueur de la localit®. 

Ʒ Si besoin, mandater une entreprise sp®cialiste de lô®limination des d®chets. 
 

 Produit  

 

 

Si ce symbole (poubelle barr®e) figure sur lô®tiquette du produit, il est interdit dô®liminer ce produit et 

ses composants électriques et électroniques avec les ordures ménagères. 

 

Ʒ Informez-vous sur les dispositions locales en matière de collecte et de tri des produits électriques 

et électroniques. 

Ʒ Utilisez les centres de collecte disponibles pour la mise au rebut de votre produit. 

Ʒ Si votre produit contient des piles ou des accumulateurs, mettez-les au rebut séparément de votre 

produit. 

 

 

Vous trouverez de plus amples informations sur la reprise et lô®limination sur le site 

www.gruenbeck.com. 
 

 

http://www.gruenbeck.de/


 

 

 



 

 

 Mentions légales  

Documentation technique 

Veuillez adresser vos questions et suggestions concernant cette notice dôutilisation 

directement au service 

Documentation technique de la société Grünbeck AG 

E-mail : dokumentation@gruenbeck.de 

 

mailto:dokumentation@gruenbeck.de


 

 

 

 

 

Grünbeck AG 

Josef-Grünbeck-Str. 1 

89420 Hoechstaedt 

Germany 

 
  

 +49 9074 41-0 

info@gruenbeck.de 

 

Pour plus 

dôinformations, voir 

www.gruenbeck.com 
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